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ABSTRACT: This text is dedicated to Bulgarian studies in peripheral regions of the Bulgarian language 

area, which today are in the territories of neighboring countries: Turkey, Greece, North Macedonia, Serbia. The 

specifics of these studies related to the study of the preserved Bulgarian linguistic wealth in the indicated regions 

are examined. They provide an opportunity to see the developmental trends in the Bulgarian dialects that 

remained outside the metropolis. The study of preserved Bulgarian written monuments related to the Bulgarian 

linguistic history is also of great importance. The publication states that Bulgaria lacks a long-term program to 

coordinate the research activities of scientific units of the BAS system related to the study and promotion of the 

Bulgarian cultural and historical heritage in Eastern Thrace, Western Thrace, Aegean Macedonia, Vardar 

Macedonia and the Western outlying districts in Eastern Serbia. At the same time, the requirements for approving 

a Bulgarian project by Bulgarian state institutions related to research activities in the indicated regions are not in 

line with the actual situation there. The need for implementing a complex long-term program for researching the 

Bulgarian linguistic past in the indicated regions is emphasized. 
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Настоящата публикация е посветена на темата за проучването на българското езиково 

наследство в територии от българското езиково землище, останали по стечение на 

историческите обстоятелства в границите на съседни на България държави: Беломорието 

(Западна Тракия, Егейска Македония) – в Гърция; Източна Тракия – в Турция;  Вардарска 

Македония – Северна Македония; Западните покрайнини – в Сърбия. За съжаление, на тази 

тема не се обръща достатъчно внимание от научната общност у нас. А тя е важна. В посочените 

райони от българското езиково землище преди е живяло компактно българоезично население. 

Днес оцелялата част от него до голяма степен е дебългаризирана, но все още материалната и 

духовната култура на това население е свързана с българското му минало. Важно място в 

проучванията имат писмените паметници (стари ръкописи, книги, писмени документи, 

епиграфски паметници), а също местните говори, топонимия, ойконимия, антропонимия. 

А защо в заглавието на статията тези проучвания са наречени други? Защото тяхната 

специфика е доста по-различна от българистичните теренни проучвания, осъществявани в 

страни, в които има официално признато българско малцинство, чиито права се спазват 

(Румъния, Молдова, Украйна и др.). В изброените по-горе райони от българското езиково 

землище, днес попадащи в територията на съседни държави, не може да се разчита на 

съдействие и на съвместна работа от страна на учени от тези държави. Никой гръцки, турски, 

северномакедонски, сръбски учен не би се захванал заедно с български колеги да проучва 

българското езиково минало и настояще на българоезичното местно население в съответните 

райони. От своя страна и местните административни власти правят всичко възможно да 

възпрепятстват осъществяването на такива проучвания, което е свързано с провежданата 

политика към българското малцинство в съответните държави. А дори без тяхно знание да бъде 

проучен даден писмен паметник или говор, появата в последствие на публикации, свързани с 

резултатите от изследването, в наши специализирани издания води до съответен „отговор“ от 

страна на тези административни власти. Например скорошната поява на две публикации за 

фасадните кирилски надписи в екзонартекса на църквата „Св. Архангел Михаил“ в с. Ловча, 

Неврокопско (дн. Драмско), които са били грубо преправени от гръцки майстори с цел да станат 
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неразчитаеми (Митринов, 2016, с. 107-131), доведе до унищожаването на стенописите и 

надписите от фасадата на църквата, дело на гръцките власти. Засиленият интерес от страна на 

български проучватели към камбаните от часовниковата кула в с. Горно Броди, Сярско (грц. Ано 

Вронду), които са с български кирилски надписи, доведе до спиране на достъпа до тях от страна 

на местните гръцки власти.  

А тези камбани с графичното оформление на надписите и с украсата си са истински 

паметници на българското камбанолеярство. Знайно е, че горнобродските камбанолеяри, в 

частност тези от фамилията Алексови, са оставили безценни образци на отлети църковни 

камбани в селища от различни краища на българското езиково землище. Надписите на тях са 

важни епиграфски паметници, свързани с българската езикова история. Старите български 

гробища в някогашните български християнски села от изброените райони в съседните страни 

са унищожени, основно заради надписите на надгробията, които показват български произход 

на местното население. Но следи от тях все още се откриват. Дори в новите гробища на тези 

християнски села има български следи. При ремонтни дейности от началото на XXI в. в старата 

българска църква „Св. Димитър“ в гр. Скопие (Северна Македония) е открита плоча с фасаден 

надпис от 1864 г., която впоследствие е пренесена тайно в България от местни българи. В 

надписа се споменава за местните „православни българи“. Подобна плоча с фасаден надпис, 

датиран от 1879 г., е намерена в друга стара скопска църква „Рождество на Пресвета 

Богородица“, която е представена като „българската народна църква“. Плочата е скрита от 

местни родолюбиви българи, за да не бъде унищожена.  Проучването на българското езиково 

наследство в посочените райони на българското езиково землище включва изследване на: 

- епиграфски паметници в някогашните български църкви; надписи на надгробия, на 

чешми и др. с български следи; 

- писмени документи, запазени в български и чужди архивохранилища (Архив на 

Българската екзархия; Архив на Одринската българска митрополия; Църковно-исторически и 

архивен институт; Национален църковен историко-археологически музей; Българския 

исторически архив към НБКМ и др.; османските архиви в Турция и др.);   

           - възрожденска сфрагистика; 

- местни български говори, топонимия, ойконимия, антропонимия. 

Какво е необходимо да се направи? Трябва да се започне работа по нов дългосрочен 

проект за системно проучване на българското езиково наследство в посочените краища на 

българското езиково землище. Той трябва да обедини дейността на учени от институти на БАН, 

наред с учени от водещи нащи висши училища. Сега няма координираност. Провеждането на 

подобни проучвания е по-скоро плод на частна инициатива на отделни научни звена, дори на 

отделни учени. Един такъв проект, посветен на проучвания, свързани с българското езиково 

наследство в тези райони, трябва обезателно да е дългосрочен. Дейността по осъществяването 

му е нужно да включва:  

1. Създаване на картотека с публикации за българските говори и писмени 

паметници от тези райони, която периодично да се актуализира и попълва с данни за нови 

публикувани изследвания. 

2. Провеждане на теренни езиковедски проучвания в Източна Тракия, Южните 

Родопи като част от Западна Тракия, Егейска Македония, Вардарска Македония, Западните 

покрайнини. Това особено важи за българските говори в тези територии. Специално внимание 

заслужава говорната картина в Източна Тракия (дн. в Турция). Там е съсредоточено 

българоезично мюсюлманско население от различни краища на българското езиково землище, 

преселено в края на XIX и в началото на ХХ в.: от Егейска Македония, Вардарска Македония, 

Пиринска Македония, от различни райони на Родопите; от Западна Тракия; от Северна България 

(Плевенско, Ловешко). Представителите на възрастното поколение все още общуват в тесен 

семеен кръг и в общностите по селата, също в отделни квартали на градове, на родния си 

български говор. Представителите на по-младото поколение, които се преместват да живеят в 

големите турски градове, попадат там в друга, чужда езикова среда и употребата на родния 

говор остава на заден план. А има български говори, като тези от планинската област Чеч 

например, част от някогашната Неврокопска каза, които по стечение на историческите 

обстоятелства досега не са изследвани цялостно. Това може да се направи в селищата с 

компактно българоезично мюсюлманско население в Източна Тракия. Публикациите за 
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говорите в Източна Тракия на преселеното там компактно българоезично мюсюлманско 

население са единични (Митринов, 2014: 166-178; 2020а: 39-49). 

3. Нужно е да се дава своевременен и аргументиран отговор на опитите за 

създаване и утвърждаване на нови книжовни езикови норми в съседни на България страни, на 

основата на местни български говори: шопски и торлашки език (Сърбия), помашки език 

(Гърция). 

4. Трябва да се следи за публикувани в чужбина и у нас материали, посветени на 

българското езиково наследство в описаните райони и своевременно да се дава отговор на 

всякакви опити за преиначаване на историческата истина. Да се осъществяват връзки с 

чуждестранните учени, които пишат по темата, като аргументирано се представя гледната точка 

на българската научна общност. Подобна литература с открит антибългарски характер се 

публикува и днес в България. Такава е книгата на Е. Балъкчи в съавторство „Родопските говори 

богатство и магия“, която включва и превод на турски език: Rodop ağızlarının sırrı ve renkliliği. 

В нея се пише за помашки говори в България и дори за помашки език, чиито особености се 

сравняват с особености на руския и украинския език. Въобще не се споменава за изконното 

българско християнско население в Родопите, оцеляло след помюсюлманчванията през периода 

на дълготрайното османско владичество до днес, чиято реч е идентична с тази на местните 

българи мюсюлмани (Балъкчи, 2020).  

5. Изследването на гръцкия учен Панайотис Пападимитриу за помашките говори 

в гръцките Родопи разглежда обстойно южнородопските български говори в Ксантийско, без 

въобще да се споменава за общността им с българските говори отсам границата. Авторът 

приема, че това са славянски говори на мюсюлмани! (Παπαδημητριου/Papadimitriu, 2013), като 

не аргументира със сериозни научни доводи това свое мнение. Въобще не засяга темата за 

принадлежността на местните говори към българския език. Не на последно място чрез 

българистичните проекти трябва да се улеснява работата на българските учени, свързана с 

теренните проучвания в територии извън границите на България, в съседни държави, а не да я 

затруднява. Сред изискванията за осъществяване на такива проучвания по сега действащата 

Национална научна програма за развитието на българистиката в чужбина (2022-2025) е и такова 

след приключване на теренните проучвания изследователят да изнесе сказка или лекция пред 

представители на местната българска общност. В случая това изискване е неизпълнимо. 

Днешните българоезични християни в Северна Гърция се назовават егейски славяни, а 

българоезичните мюсюлмани – помаци и дори турци. Никой представител на тези 

българоезични общности не смее да се нарече открито българин, което е следствие от 

целенасочената политика на гръцките власти за дебългаризиране на българоезичното население 

в Егейска Македония и Западна Тракия. Едва ли представители на такива български общности 

ще дръзнат да участват в подобна научна изява от страна на български учен. Подобна е 

картината в Източна Тракия, където заселилото се в края на XIX и в началото на XX в. 

многобройно българоезично мюсюлманско население не се възприема като част от българския 

народ. В Западните покрайнини, част от днешна република Сърбия, също не се допуска 

провеждането на подобни прояви, инициирани от български учени. 

           Заключение 

           Настоящите бележки имат за цел да заострят вниманието на българската научна 

общност върху проблематиката, свързана с проучването на българското езиково наследство в 

Беломорието (Западна Тракия, Егейска Македония) –  Гърция; Източна Тракия – Турция; 

Вардарска Македония – Северна Македония; Западните покрайнини – Сърбия. Както бе 

отбелязано по-горе, нужно е осъществяването на дългосрочен проект за българистични 

проучвания в посочените райони от българското езиково землище, който да координира 

дейността на учени от различни научни звена в институти на БАН и от водещи български висши 

училища. А създаването на картотека, включваща всички публикации на български и чужди 

учени, свързани с тематиката, ще улесни работата на изследователите по определени теми и 

подтеми с по-широка или с по-тясна насоченост.  
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